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I am forever grateful that holders of the Aaronic 
Priesthood, with its powers, ordinances, and du-
ties, do bless all of us.

Thank you, Elder Andersen, for that remark-
able expression of priesthood power and of the 
power of the Savior’s Atonement.

One Sunday morning this January, as I sat 
in sacrament meeting, over a dozen young men 
were sustained to be advanced in the Aaronic 
Priesthood. I felt the world changing beneath our 
feet.

It struck me that all around the world, time 
zone by time zone, in sacrament meetings just 
like that one, tens of thousands of deacons, teach-
ers, and priests—like President Holland’s friend 
this morning, Easton—were being sustained to 
be ordained into lifelong priesthood ministries 
that would span the length and breadth of the 
gathering of Israel.

Each January, hands are laid on the heads 
of about 100,000 young men, connecting them 
through ordinance to a bright line of authority 
stretching back through the Restoration epoch 
to Joseph and Oliver, to John the Baptist, and to 
Jesus Christ.

Now, ours is not always a very demonstrative 
church. Here, we do understatement.

But still, seeing this rolling thunder of newly 
ordained priesthood holders spreading across the 
earth, I wondered—in a “church of joy”kind of 
way—if it shouldn’t be shouted from the roof-
tops. “Today,” I thought, “there should be trum-
pets and crashing cymbals and blazing Roman 

E māuruuru a muri noa atu vau i te mea ē, tē 
ha’amaita’i mau nei te feiā tei mau i te Auta-
hu’ara’a a Aarona, ma tō te reira mau mana ’e 
mau ’ōro’a ’e mau hōpoi’a, ia tātou pā’āto’a.

Māuruuru e Elder Andersen, nō terā parau 
fa’ahiahia nō ni’a i te mana autahu’ara’a ’e te mana 
nō te tāra’ehara a te Fa’aora.

I te hō’ē po’ipo’i sābati, i teie ’āva’e Tēnuare, 
’ua pārahi au i roto i te purera’a ’ōro’a, ’ua hau i 
te ’ahuru ma piti feiā ’āpī tamāroa tei pāturuhia 
nō te nu’u i mua i roto i te Autahu’ara’a a Aaro-
na. Mai te huru ē tē taui ra te ao nei i raro a’e i tō 
tātou ’āva’e.

’Ua puta mai i roto i tō’u ferurira’a ē, ’ati a’e 
te ao nei, te hō’ē pēha’a hora i muri i te tahi, i 
roto i te mau purera’a ’ōro’a mai teie iho ā, e tau 
’ahurura’a tauatini diakono, ha’api’i ’e tahu’a—mai 
te hoa o te peresideni Holland i teie po’ipo’i, ’o 
Easton—tei pāturuhia ’ia fa’atōro’ahia i roto i te 
mau tāvinira’a autahu’ara’a nō te orara’a tā’āto’a, 
nō te roara’a ’e te ’ā’anora’a o te ha’aputuputura’a o 
’Īserā’ela.

I te ’āva’e Tēnuare tāta’itahi, e tu’uhia te rima 
i ni’a i te upo’o o te feiā ’āpī tamāroa, e 100 000, 
nō te tū’ati ia rātou, nā roto i te ’ōro’a, i te hō’ē rēni 
autahu’ara’a māramarama e ho’i roa, nā roto i te 
tau o te Fa’aho’i-fa’ahou-ra’a, i ni’a ia Iosepha ’e 
Oliver, i ni’a ia Ioane Bāpetizo ’e ia Iesu Mesia.

I teienei, e ’ere tō tātou ’ēkālesia i te mea 
fa’a’ite hua roa iāna. E fa’ahiti ri’i noa tātou ’ō nei.

Noa atu rā, i te ’itera’a vau i teie harurura’a 
pātiri nō te mau fa’atōro’ara’a ’āpī i te autahu’ara’a 
e parare ’ati a’e te ao, ’ua uiui tō’u mana’o—i roto 
pa’i i te hō’ē « ’ēkālesia nō te ’oa’oa »mai teie—’aita 
ānei i te mea tano ’ia tuōhia te reira nā ni’a i te 
mau tāpo’i fare. « I teie mahana e mea tano paha 
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candles. There should be parades!”

Knowing God’s power for what it truly is, we 
were witness to the disruption of the very pat-
terns of this world by godly authority spreading 
across the earth.

These ordinations launch these young men 
into lifetimes of service as they will find them-
selves in consequential times and places where 
their presence and prayers and the powers of 
the priesthood of God they hold will profoundly 
matter.

This controlled chain reaction began with 
a ministering angel sent of God. The resurrect-
ed John the Baptist of ancient times appeared 
to Joseph and Oliver, placed his hands on their 
heads, and said, “Upon you my fellow servants, 
in the name of Messiah I confer the Priesthood 
of Aaron, which holds the keys of the ministering 
of angels, and of the gospel of repentance, and of 
baptism by immersion for the remission of sins” 
(Doctrine and Covenants 13:1).

John called this authority the “Priesthood 
of Aaron,” after Moses’s brother and priest-
hood companion. Anciently, the holders of this 
priesthood of Aaron were to teach and assist with 
ordinances—ordinances that focused disciple-
ship on the future Messiah, the Lord Jesus Christ 
(seeDeuteronomy 33:10).

The book of Numbers explicitly assigns to 
holders of the priesthood of Aaron the tasks of 
handling the vessels of the ordinances. “And thou 
shalt appoint Aaron and his sons … and their 
charge shall be … the table … and the vessels of 
the sanctuary wherewith they minister” (Num-
bers 3:10, 31).

The Old Testament ordinance of animal 
sacrifice was fulfilled and replaced through the 
Savior’s life and Atonement. That ancient ordi-
nance was replaced with the ordinance we now 
call the sacrament of the Lord’s Supper.

The Lord entrusts today’s bearers of the 
priesthood of Aaron to do very much the same 
things they did anciently: to teach and to admin-
ister ordinances—all to remind us of His Atone-
ment.

When deacons, teachers, and priests help 
with the sacrament, they receive its blessings just 
like everyone else: by keeping the covenant they 

te pū ’e te tūmeparo pa’a’ina ’e te ahitiri ’ana’ana 
mau. E mea tano ato’a te tahi porotēra’a ! »

Nō tō tātou ’ite i te mana o te Atua i tōna 
vaira’a mau, ’ua ’ite tātou i te fa’ataupupūra’a 
o te mau hōho’a iho o tō teie nei ao maoti te 
ha’amanara’a a te Atua e parare nā te ao nei.

Tē ha’amau nei teie mau fa’atōro’ara’a i teie 
feiā ’āpī tamāroa i roto i te hō’ē orara’a tāvinira’a, 
inaha e ti’a atu rātou i roto i te mau taime ’e te 
mau vāhi rarahi, e mea faufa’a roa ’ino rātou i 
reira ’e tā rātou pure ’e te mana nō te autahu’ara’a 
a te Atua tā rātou e mau nei.

’Ua ha’amata teie pāpa’ara’a ’ohipa huanane 
’ore ma te tahi melahi aupuru tei tonohia mai e te 
Atua. ’Ua fā Ioane Bāpetizo nō te tau tahito ra tei 
ti’afa’ahou mai, ia Iosepha ’e ia Oliver, ’ua tu’u ’oia 
i tōna rima i ni’a i tō rāua upo’o ’a parau ai : « I 
ni’a iho ia ’ōrua, e tō’u nei nā tāvini taea’e, i te i’oa 
o te Mesia, tē hōro’a atu nei au i te Autahu’ara’a a 
Aarona, ’o tei mau i te mau tāviri nō te utuutura’a 
a te mau melahi, ’e nō te ’evanelia nō te tātara-
hapa, ’e nō te bāpetizo nā roto i te utuhira’a, ’ia 
matara te hara » (Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a 13:1).

’Ua parau Ioane i teie ha’amanara’a te « 
Autahu‘araa a Aarona », ’ia au i te taea’e ’e te hoa 
autahu’ara’a o Mose. I te tau tahito ra, te feiā tei 
mau i teie autahu’ara’a a Aarona, nō te ha’api’i ïa 
’e nō te tauturu i te pae nō te mau ’ōro’a—e mau 
’ōro’a tei fa’arōtahi i te ti’ara’a pipi i ni’a i te Mesia 
e tae mai, ’oia ho’i te Fatu Iesu Mesia (hi’oDeuter-
onomi 33:10).

Tē hōro’a pāpū nei te buka Numera i te feiā 
tei mau i te autahu’ara’a a Aarona i te hōpoi’a e 
tāpe’a i te mau fāri’i nō te mau ’ōro’a. « E fa’ata’a rā 
’oe ’ia Aarona ’e tāna pu’e tamari’i […] ’e tā rātou 
fa’aitoitora’a, ’o […] te papa […] ’e te mau mea 
ato’a o te vāhi mo’a i tā rātou e rave i te tōro’a ra » 
(Numera 3:10, 31).

’Ua fa’ati’ahia ’e ’ua monohia te ’ōro’a o te Fau-
fa’a Tahito nō te tūsia ’ānimara nā roto i te orara’a 
’e te tāra’ehara a te Fa’aora. ’Ua monohia te ’ōro’a 
tahito i te ’ōro’a tā tātou e parau nei te ’ōro’a nō te 
Tāmā’ara’a a te Fatu.

Tē tu’u nei te Fatu i tōna ti’aturi i ni’a i te feiā 
nō teie tau tei mau i te autahu‘araa a Aarona ’ia 
rave i te hō’ē ā mau mea tā rātou i rave i tahito ra 
: e ha’api’i ’e e fa’atere i te mau ’ōro’a—te tā’āto’ara’a 
nō te fa’aha’amana’o ia tātou i tāna tāra’ehara.

’Ia tauturu ana’e te mau diakono, te mau 
ha’api’i ’e te mau tahu’a i te ’ōro’a, e fa’ari’i rātou 
i tō te reira mau ha’amaita’ira’a mai te tahi atu 
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make as they individually partake of the bread 
and the water. But in the performance of these 
sacred duties, they also learn more about their 
priesthood roles and responsibilities.

The Aaronic Priesthood is called the prepa-
ratory priesthood partly because its ordinances 
allow them to experience the weight and the joy 
of being on the Lord’s errand, preparing them 
for future priesthood service, when they may be 
called upon to minister in unforeseeable ways—
including pronouncing inspired blessings in 
times when hopes and dreams, and even life and 
death, hang in precarious balance.

Such serious expectations require serious 
preparation.

The Doctrine and Covenants explains that 
deacons and teachers are “to warn, expound, 
exhort, and teach, and invite all to come unto 
Christ” (Doctrine and Covenants 20:59). In addi-
tion to these opportunities, priests are to “preach 
… and baptize” (Doctrine and Covenants 20:50).

Well, all that sounds like a lot, but in the real 
world, these things happen naturally and all over 
the world.

One bishop taught his new deacons quorum 
presidency these duties. So the young presidency 
began to talk about what that might look like in 
their quorum and in their ward. They decided 
they should start visiting elderly ward members 
to see what they needed and then do that.

Among those they served was Alan, a rough, 
often profane, and sometimes hostile neighbor. 
Alan’s wife, Wanda, became a member of the 
Church, but Alan was, as we say, something of a 
piece of work.

Still, the deacons went to work, comically 
ignoring his insults, while they shoveled snow 
and took out trash. Deacons can be hard to hate, 
and Alan eventually began to love them. At some 
point they invited him to church.

“I don’t like church,” he responded.

mau pu’era’a : nā roto i te ha’apa’ora’a i te fafaura’a 
tā rātou e rave i te ravera’a te ta’ata tāta’itahi i te 
pāne ’e te pape. Nā roto rā i te ravera’a i teie mau 
hōpoi’a mo’a, tē ha’api’i rahi ato’a nei rātou nō ni’a 
i tā rātou mau ’ohipa ’e mau hōpoi’a nō te auta-
hu’ara’a.

Tē parauhia nei te Autahu’ara’a a Aarona te 
autahu’ara’a fa’aineinera’a, i te hō’ē pae nō te mea 
i tō te reira mau ’ōro’a e ti’a ai ia rātou ’ia ’ite i 
te teimaha ’e te ’oa’oa nō te ravera’a i te ’ohipa a 
te Fatu, ma te fa’aineine ia rātou nō te tāvinira’a 
autahu’ara’a nō ananahi, ’a pi’ihia ai rātou nō 
te tāvini ma te rāve’a mana’o-’ore-hia—mai te 
paraura’a i te ha’amaita’ira’a fa’auruhia i te taime 
e ’opa’opa ataata ai te tīa’ira’a ’e te moemoeā, ’e tae 
noa atu te ora ’e te pohe.

E tītauhia te fa’aineinera’a pāpū nō teie mau 
tītaura’a pāpū.

Tē fa’ata’a nei Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a ē, nā te mau diakono ’e te mau ha’api’i 
e « fa’aara, [e] tātara i te parau, [e] fa’aitoito, ’e [e] 
ha’api’i, ’e [e] ani atu i te mau ta’ata ato’a ’ia haere 
mai i te Mesia ra » (Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a 20:59). Hau atu i teie mau rāve’a tāvini-
ra’a, nā te mau tahu’a e « a’o […] ’e [e] bāpetizo » 
(Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafaura’a 20:50).

’Oia, ’ia fa’aro’ohia, e mea huru rahi, i roto rā i 
te orara’a mau nei, tē tupu iho nei te reira, ’e nā te 
ao ato’a nei.

E ’episekōpo tei ha’api’i i tāna peresideni-
ra’a diakono ’āpī i tā rātou hōpoi’a. Nō reira ’ua 
ha’amata teie peresidenira’a ’āpī i te paraparau 
mai te aha pa’i te huru te reira i roto i tō rātou 
pupu autahu’ara’a ’e tā rātou pāroita. Fa’aoti 
a’era rātou e ha’amata i te hāhaere i te mau melo 
ruhiruhiā o te pāroita, nō te hi’o mai e aha tō 
rātou mau hina’aro ’a rave atu ai.

I roto i te mau ta’ata tā rātou i tāvini, tē vai 
nei ’o Alan, e veutupu ’eta’eta ’e te mea tuhi pine-
pine i te ta’ata, ’e i te tahi taime e au roa ’oia i te 
’enemi. ’Ua riro mai te vahine o Alan, ’o Wanda, 
’ei melo nō te ’Ēkālesia, ’o Alan rā, e parau pa’i 
tātou ē, e ma’a rā’au pa’ari mau.

Noa atu rā, ’ua rave noa te diakono, ma te 
ha’avarevare ’ite i tāna mau parau tuhi, i te opera’a 
i te hiona ’e te hutira’a i te fāri’i pehu i rāpae. E ’ere 
ato’a rā i te mea ’ōhie ’ia riri atu i te mau diakono, 
’e i te hope’a, ’ua ha’amata ’o Alan i te au mai ia 
rātou. Ē i te hō’ē taime ’ua tītau manihini rātou 
iāna ’ia haere mai i te purera’a.

« ’Aita vau e au roa i te purera’a », ’ua pāhono 
atu ’oia.
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“Well, you like us,” they said. “So come with 
us. You can just come to our quorum meeting if 
you want.”

And with the bishop’s approval, he came—
and he kept coming.

The deacons became teachers, and as they 
continued to serve him, he taught them to work 
on cars and to build things. By the time these 
deacons-turned-teachers became priests, Alan 
was calling them “my boys.”

They were earnestly preparing for missions 
and asked him if they could practice missionary 
lessons with him. He swore that he would never 
listen and never believe, but, yeah, they could 
practice at his house.

And then Alan got sick. And he softened.

And one day in quorum meeting, he tenderly 
asked them to pray for him to quit smoking, and 
so they did. But then they followed him home 
and confiscated all of his tobacco stash.

As his failing health put Alan into hospitals 
and rehab centers, “his boys” served him, quietly 
exuding powers of priesthood and of love un-
feigned (seeDoctrine and Covenants 121:41).

The miracle continued when Alan asked to 
be baptized—but then he passed away before 
it could happen. At his request, his deacons-
turned-priests were the pallbearers and the 
speakers at his funeral, where they—fitting-
ly—warned, expounded, exhorted, taught, and 
invited all to Christ.

And later, in the temple, it was one of “Alan’s 
boys” who baptized that erstwhile deacons quo-
rum president in proxy for Alan.

Everything John the Baptist said to do, they 
did. They did what deacons, teachers, and priests 
do all over this Church and all over this world.

One of the things holders of the priesthood 
of Aaron are charged to do involves the ordi-
nance of the sacrament.

Last year I met an inspired bishop and his 
wonderful wife. On a recent Saturday morning, 

« E mea au ho’i ’oe ia mātou », ’ua parau 
rātou. « ’A haere mai ïa nā muri ia mātou. E ne-
henehe ’oe e haere mai i tā mātou rurura’a pupu 
autahu’ara’a mai te mea ’ua hina’aro ’oe. »

’E ma te parau fa’ati’a a te ’episekōpo, ’ua 
haere mai ’oia—’e ’ua tāmau noa ’oia i te haere 
mai.

Riro mai nei te mau diakono ’ei ha’api’i, ’e 
’ua tāmau rātou i te tāvini iāna, ’e ’ua ha’api’i ’oia 
ia rātou ’ia tātā’i i te mau pere’o’o ’e ’ia patu i te 
tahi mau mea. Mai te rirora’a mai nā ha’api’i ’e nā 
diakono tahito ’ei tahu’a, ’ua pi’i Alan ia rātou « 
tā’u nā tamaiti. »

Tē fa’aineine mau ra rātou nō te misiōni, ’e 
’ua ani atu rātou iāna e nehenehe ānei tā rātou 
e ha’api’ipi’i i te mau ha’api’ira’a misiōnare i ni’a 
iāna. ’Ua tāora atu ’oia e’ita roa atu ’oia e fa’aro’o ’e 
e ti’aturi atu, e nehenehe rā tā rātou e ha’api’ipi’i i 
tōna fare.

’E ro’ohia atu ra Alan i te ma’i. ’E marū ri’i 
mai nei ’oia.

’E i te hō’ē mahana, i roto i te rurura’a pupu 
autahu’ara’a, ’ua ani marū atu ’oia ’ia pure rātou 
nōna, ’ia fa’aea mai ’oia i te pūpuhi i te ’ava’ava, ’e 
’ua nā reira rātou. ’Āpe’e atu ra rā rātou iāna i tōna 
fare ’e haru mai nei i tāna ’ava’ava ato’a.

’A topatopa noa ai tōna ea ’e ’a mau roa ai 
Alan i te fare ma’i ’e i te mau pū rapa’aura’a, ’ua 
tāvini « tāna nā tamaiti » iāna, ma te fa’aite mū 
noa i te mau mana nō te autahu’ara’a ’e nō te here 
ha’avare ’ore (hi’oTe Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a 121:41).

’Ua tāmau ā te semeio i te anira’a Alan ’ia bā-
petizohia ’oia—’ua fa’aru’e mai rā hou te reira i te 
tupura’a. I tāna anira’a, nā tōna mau tahu’a-’e-dia-
kono-tahito i amo i tōna ’āfata ’e i paraparau i 
tōna purera’a hunara’a ma’i, i reira rātou—e mea 
tano roa—i te fa’aarara’a, i te tātarara’a i te parau, 
i te fa’aitoitora’a, i te ha’api’ira’a ’e i te anira’a i te 
ta’ata ato’a ’ia haere mai i te Mesia.

Ē i muri mai, i roto i te hiero, ’o te hō’ē o « nā 
tamaiti nā Alan » tei bāpetizo i terā peresideni 
pupu diakono tahito ra, ’ei mono nō Alan.

Te mau mea ato’a tā Ioane Bāpetizo i parau e 
rave, ’ua nā reira rātou. ’Ua rave rātou i te mea tā 
te mau diakono, te mau ha’api’i ’e te mau tahu’a e 
rave nei ’ati a’e te ’Ēkālesia ’e ’ati a’e teie ao.

Hō’ē o te mau mea tei fa’auehia te feiā tei mau 
i te autahu’ara’a a Aarona ’ia rave, ’o te ’ōro’a mo’a 
ïa.

I te matahiti i ma’iri, ’ua fārerei au i te hō’ē 
’episekōpo fa’auruhia ’e tāna vahine. I te hō’ē 
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they were driving to their son’s baptism and suf-
fered the tragic and sudden loss of their darling 
two-year-old daughter, Tess.

The next morning their ward members gath-
ered for sacrament meeting filled with compas-
sion, also suffering over the loss of this perfect 
little girl. No one expected the bishop’s family 
to be at church that morning, but a couple of 
minutes before the meeting started, they quietly 
entered and took their place.

The bishop went to the stand and walked 
past his usual seat between his counselors and sat 
down instead between his priests at the sacra-
ment table.

During that anguished and sleepless night 
before of searching for understanding and peace, 
he had received a strong impression of what his 
family most needed—and what his ward most 
needed. It was to hear the voice of their bishop, 
their ward Aaronic Priesthood president, their 
grieving father, pronounce the promises of the 
sacramental covenant.

So, in due course, he knelt with those priests 
and spoke to His Father. With the pathos of that 
occasion, he pronounced some of the most pow-
erful words that anyone is ever allowed to say out 
loud in this lifetime.

Words of eternal consequence.
Words of ordinance.
Words of covenant.
Instruction that connects us to the very pur-

poses of this life—and to the most magnificent 
outcomes of Heavenly Father’s plan for us.

Can you imagine what the congregation 
heard in that chapel that day—what they felt 
in the words that we hear every Sunday in our 
chapels?

“O God, the Eternal Father, we ask thee in 
the name of thy Son, Jesus Christ, to bless and 
sanctify this bread to the souls of all those who 
partake of it, that they may eat in remembrance 
of the body of thy Son, and witness unto thee, O 
God, the Eternal Father, that they are willing to 
take upon them the name of thy Son, and always 
remember him and keep his commandments 
which he has given them; that they may always 
have his Spirit to be with them. Amen” (Doctrine 

po’ipo’i mahana mā’a a’enei, tē tere ra rātou i 
te bāpetizora’a o tā rāua tamaiti ’e ro’ohia atu 
ra rātou i te mo’e ’oto rahi ’e te tā’ue o tā rāua 
tamāhine iti piti matahiti, ia Tess.

’Ia po’ipo’i a’e, ’ua putuputu te mau melo 
o tā rāua pāroita nō te purera’a ’ōro’a, ma te ’ī i 
te aumihi, ma te mamae ato’a i te mo’era’a teie 
tamāhine iti maita’i roa. ’Aita te ta’ata i mana’o ē 
e tae mai te ’utuāfare o te ’episekōpo i te purera’a 
i terā po’ipo’i, terā rā ma’a minuti noa nā mua a’e 
i te ha’amatara’a te purera’a, ’ua tomo muhu ’ore 
mai rātou ’e ’ua haere i tō rātou pārahira’a.

’Ua ta’uma te ’episekōpo i ni’a ’e ’ua haere nā 
pīha’i iho i tōna pārahira’a ra, i rōpū i tōna nā tau-
turu, ’e ’ua pārahi i rōpū i nā tahu’a, i te ’aira’amā’a 
nō te ’ōro’a.

I terā pō ’ā’au fāfati mau ’e te topa ’ore te 
ta’oto i te ’imira’a ’ia māramarama ’e ’ia tae mai 
te hau, tae mai nei te hō’ē mana’o pūai nō te mea 
e tītau-rahi-hia nō tōna ’utuāfare—’e te mea e 
tītau-rahi-hia nō tāna pāroita. ’Oia ho’i ’ia fa’aro’o 
i te reo o tō rātou ’episekōpo, te peresideni nō te 
Autahu’ara’a a Aarona o tā rātou pāroita, tō rātou 
pāpā ’oto, ’ia fa’ahiti i te mau parau fafau nō te 
fafaura’a o te ’ōro’a.

’E nō reira, i te taime tano, ’ua tūturi ’oia 
’e tōna mau tahu’a ’e ’ua paraparau ihora i tōna 
Metua. I roto i te aroha o terā taime, ’ua fa’ahiti 
’oia i te mau parau mana rahi roa a’e tei fa’ati’ahia i 
te hō’ē ta’ata ’ia parau pūai i roto i tōna orara’a.

E mau parau ma te fa’ahope’ara’a mure ’ore.
E mau parau nō te ’ōro’a.
E mau parau nō te fafaura’a.
E arata’ira’a ’o tē fa’atū’ati ia tātou i te tumu 

rahi o teie orara’a—’e i te mau fa’ahope’ara’a rahi 
fa’ahiahia roa a’e o te fa’anahora’a a te Metua i te 
ao ra nō tātou.

E ti’a ānei ia ’outou ’ia feruri i te mea tā te 
’āmuira’a i fa’aro’o i terā fare purera’a i terā mah-
ana—te mea tā rātou i putapū i te mau parau tā 
tātou e fa’aro’o nei i te mau sābati ato’a i te fare 
purera’a ?

« E te Atua, te Metua mure ’ore, tē ani atu nei 
mātou ia ’oe nā roto i te i’oa o tō Tamaiti, ’o Iesu 
Mesia, e ha’amaita’i mai ’e e ha’amo’a mai i teie 
nei pāne nā te mau vārua o te feiā ato’a ’o tē rave 
mai nei, ’ia ’amu rātou i te reira ma te ha’amana’o 
i te tino o tō Tamaiti, ’e ’ia fa’a’ite rātou ia ’oe, e 
te Atua, te Metua mure ’ore, e ti’a ia rātou i te 
rave i te i’oa o tō Tamaiti i ni’a iho ia rātou, ’e i te 
ha’amana’o ā iāna ē a muri noa atu, ma te ha’apa’o 
maita’i i tāna mau fa’aue tāna i hōro’a mai ia rātou 
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and Covenants 20:77).

And then: “O God, the Eternal Father, we 
ask thee in the name of thy Son, Jesus Christ, 
to bless and sanctify this [water] to the souls of 
all those who drink of it, that they may do it in 
remembrance of the blood of thy Son, which was 
shed for them; that they may witness unto thee, 
O God, the Eternal Father, that they do always 
remember him, that they may have his Spirit to 
be with them. Amen” (Doctrine and Covenants 
20:79).

This good father and mother testify that that 
promise has been fulfilled. They do, in fact, to 
their everlasting comfort, “have his Spirit to be 
with them.”

I am forever grateful that holders of the 
Aaronic Priesthood, with its powers, ordinances, 
and duties, do bless all of us through the keys of 
the very “ministering of angels, and of the gospel 
of repentance, and of baptism by immersion for 
the remission of sins” (Doctrine and Covenants 
13:1). In the name of Jesus Christ, amen.

ra ; ’ia vai noa tōna Vārua i roto ia rātou ē a muri 
noa atu. ’Āmene. » (Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau 
Fafaura’a 20:77).

’E i muri iho : « E te Atua, te Metua mure 
’ore, tē ani atu nei mātou ia ’oe nā roto i te i’oa 
o tō Tamaiti, ’o Iesu Mesia, e ha’amaita’i mai ’e e 
ha’amo’a mai i teie nei [pape] nā te mau vārua 
o te feiā ato’a ’o tē inu mai nei, ’ia inu rātou i te 
reira ma te ha’amana’o i te toto o tō Tamaiti i 
ha’amani’ihia nō rātou ra ; ’ia fa’a’ite rātou ia ’oe, ’e 
te Atua, te Metua mure ’ore, e ha’amana’o ā rātou 
iāna ē a muri noa atu, ’ia vai noa tōna Vārua i 
roto ia rātou. ’Āmene. » (Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te 
mau Fafaura’a 20:79).

Tē parau pāpū nei teie metua tāne maita’i 
’e teie metua vahine ē, ’ua fa’ati’ahia terā parau 
fafau. ’Oia mau nō tō rātou tāmāhanahanara’a 
mure ’ore, e « vai noa tōna Vārua i roto ia rātou. »

E māuruuru a muri noa atu vau i te mea ē, 
tē ha’amaita’i mau nei te feiā tei mau i te Auta-
hu’ara’a a Aarona, ma tō te reira mau mana ’e 
mau ’ōro’a ’e mau hōpoi’a, ia tātou pā’ātso’a nā 
roto i te mau tāviri nō te « utuutura’a a te mau 
melahi, ’e nō te ’evanelia nō te tātarahapa, ’e nō te 
bāpetizo nā roto i te utuhira’a, ’ia matara te hara 
» (Te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafaura’a 13:1). I 
te i’oa o Iesu Mesia, ’āmene.
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